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ג'וליו צ'זרֶה קוֹרְטֶזֶה

מעללי משרתות
קאנטו ראשון: תוכן העלילה ועשרה בתים ראשונים

מנפוליטנית: אסף בנרף

)Giulio Cesare Cortese( נחשב לאבי הספרות בשפה הנפוליטנית  קורטזה  צ'זרה  ג'וליו 
ולאחד המשוררים החשובים בנפוליטנית בתקופת הבארוק. קורטזה נולד בנאפולי בשנת 
1575 לערך. אין ודאות מלאה באשר לתאריכי חייו, אך ידוע כי סיים את לימודי המשפטים 
ב־1597 וניסה את דרכו כאיש חצר בספרד ובטוסקנה, שם היה לבן טיפוחיו של פרדיננדו 
השפה  לחקר  )האקדמיה  קרוסקה"  דלה  ל"אקדמיה  נרשם  ואף  מדיצ'י  לבית  הראשון 
האיטלקית(. בפירנצה חווה דחייה משפילה מצדה של אשת חצר שלעגה לו )ייתכן שבשל 
"מעללי  הפואמה  את  וחיבר  לנאפולי  שב  זו  פרשייה  לאחר  ולחיזוריו.  הנמוכה(  קומתו 
שירים,  כוללת  הנפוליטנית  בשפה  יצירתו   .)"La Vaiasseide" המקור:  )בלשון  משרתות" 

פואמות, אגדה אחת )"הוורד"( ורומן. הוא מת ככל הנראה בשנת 1640.
הפואמה "מעללי משרתות" נכתבה בתחילת המאה ה־17, ושמהּ בשפת המקור לקוח 
הכתובה  הרואית־קומית  פואמה  זוהי  "משרתת".  כלומר   ,vaiassa הנפוליטנית  מהמילה 
מדוע  המשורר  מסביר  הראשון  בבית  כבר  רימה.  אוטאבה  של  במבנה  קאנטי  בחמישה 
נאפולי  בן  כל  כך   / ייכתב,  בטוסקנית  לא  מזמורי  "אך  בנפוליטנית:  אותה  לכתוב  בחר 
צעירות:  משרתות  שלוש  של  אהבותיהן  נפתולי  את  מספרת  הפואמה  היטב".  השיר  יבין 
וקַרְמוֹזִינה, שאדוניהן מונעים מהן להינשא לבחירי ליבן. היא מסתיימת,  רֶציוֹזה  פְּ רֶנְצָה, 
כמובן, בסוף טוב עם נישואיהם של שלושת הזוגות. לבד מן העלילה כשלעצמה, מעניין 
לעקוב אחר התיאור הריאליסטי של החברה הנפוליטנית בראשית המאה ה־17. הפואמה 
משלבת נוסחאות מוכרות של שירה אפית )כגון הכרזת מעשה השירה בגוף ראשון ופנייה 
הנמלץ  שבין  הרחבה  הקשת  על  נעה  ושפתה  ויומיומיים,  ארציים  נושאים  עם  למוזות( 
1967 בעריכת אנריקו מאלאטו, והוא ככל הידוע  לוולגרי. התרגום נעשה על פי מהדורת 

לי התרגום העברי הראשון ליצירה זו. 

א"ב
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תרגום שירה:

תוכן העלילה:

אֲדוֹנָהּ בַּ חַת  לַּ תַּ בֶרֶת צֶ'קָה מִשְׁ הַגְּ
עֲדָהּ מוֹנֵעַ, בַּ א  שֵׂ הִנָּ לְּ שֶׁ רֶנְצָה,  ל  שֶׁ
נָהּ, וּמְחַתְּ ה  אַךְ לְבַסּוֹף הוּא מִתְרַצֶּ

עַ. נֵּ תַּ ה חִישׁ מִשְׁ טָּ נָשׂוּי אֶל הַמִּ וְזוּג 
נָתְנָה וּלְבַסּוֹף  ה הָיָה,  תֶּ ית מִשְׁ רֵאשִׁ

פָנֶיהָ עֲדַת חוֹתְנוֹת עֵצוֹת לְרֶנְצָה מִלְּ
עוּר, פָּ וּפִיו  נִסְעָר  תְאֹם,  פִּ לִנְהֹג;  יֵשׁ  אֵיךְ 

עוּר. ִ ם הַשּׁ וְכָךְ תַּ יעַ צוֹקוֹלָה*,  הִגִּ
* * *

עֲלוֹת וְלַמַּ לַיֹּפִי  יר  ירָה שִׁ אָשִׁ
רֶת; זוֹ הַקֶּ בְּ רְתוֹת הַפּוֹעֲלוֹת  ל הַמְשָׁ שֶׁ

וּקְלִילוֹת נִיּוֹת הֵן, שׁוֹבְבוֹת לֵב  חִנָּ
רֶת. נִכֶּ הֶן  בָּ אַהֲבָה  שֶׁ כְּ יוֹתֵר מִכֹּל, 

לְגַלּוֹת יָפִים אוֹסִיפָה  בָרִים  דְּ וְעוֹד 
כְסִיסֵי עֲקֶרֶת — תַּ חְבּוּלוֹת רַעְיָה, עַל  תַּ עַל 

תֵב, יִכָּ טוֹסְקָנִית  בְּ אַךְ מִזְמוֹרִי לאֹ 
יר הֵיטֵב. ִ יָבִין הַשּׁ ן נַאפּוֹלִי  בֶּ ל  כָּ ךְ  כָּ

ל, לִזְמַן מֻגְבָּ קְצָת אֹרֶךְ רוּחַ נָא אִזְרִי 
נָה; וַאֲדַרְבֵּ כֹּה אֶדְחַק  הוֹ מוּזָתִי, אִם 
נִנְהַג הֵיטֵב לְבַל אָחוֹת יָפָה, מוּטָב 

ה. וְכָהֵנָּ ה  הֵנָּ כָּ ה!" וְעוֹד  יֹאמְרוּ "בּוּשָׁ
ל(, ךְ מְקֻבָּ )כָּ תִיקָה  רוּעָה שְׁ גְּ יּוֹם  כַּ הֲרֵי 

יגְרֶנָה. וּמִמִּ חִין  ְ וּמִשּׁ רַעַת  אַף מִצָּ
נִמְצָא  בְּ בָר אֵין אִישׁ  כְּ נַאפּוֹלִי  בְּ לָכֵן 

נּוֹצָה. בַּ שֶׁ יוֹ  דְּ בַּ ף  הַדַּ ים  יַכְתִּ לּאֹ  שֶׁ

י: מִפְעָם אִטִּ בְּ ן אֵלֵךְ, הוֹ מוּזָה,  כֵּ אִם 
רְחֵי הָרֹתֶם — מְרִי לִי זֵר קָלוּעַ מִפִּ שִׁ

וּתְשׁוּקָתִי, מֵי הַהֶלִיקוֹן חֶפְצִי  בְּ
ף רֶגֶל וְעַד חֹטֶם. כַּ הֶם  בָּ א  לוּ אֶתְמַלֵּ

נַיִךְ טוֹבָתִי פָּ י רוֹצוֹת  כִּ רַיִךְ,  אַשְׁ
רְנָסוֹס מִתְאַוּוֹת הֵן, לְפַּ וּלְהַכְנִיסֵנִי 
ה לָךְ מֻבְטָחָה רַבָּ י מֶחֱוַת תּוֹדָה  כִּ
וּנְפִיחָה. וְגַם עִטּוּשׁ  נִתּוּר  דְמוּת  בִּ

יָמִים ר  ה עָשָׂ וְחֲמִשָּׁ לֵמָה  נָה שְׁ שָׁ
הּ עִם מֶנֶקְייֶלוֹ**, זְמַנָּ חִיתָה רֶנְצָה אֶת  הִשְׁ

רֶזִי*** טְעָמִים לַבְּ הַקָּ אַךְ לַאֲדוֹנָהּ 
הְיֶה לוֹ. תִּ ה  ָ י זוֹ אִשּׁ כִּ עֶטְיָם סֵרֵב  בְּ שֶׁ

הּ מֵעוֹלָמִים, מְעָה זֹאת צֶ'קָה, הִיא אִמָּ שָׁ
רָכֶיךָ אֵלּוּ, דְּ ה  נֶּ שַׁ תְּ אָמְרָה לוֹ: "אִם לאֹ 

רַגְלָהּ דִיר  תָּ יִת זֶה רֶנְצָה לָעַד  מִבַּ
וְאֶכְלָא. ימָה  וּבְאַחֵר אוֹתָהּ אָשִׂ

לְמוּדָה, גַּ בּוֹדֶדֶת,  הּ  לָּ כֻּ בַיִת זֶה  בְּ
; בְתָּ הִצַּ רוּתְךָ  נִים אוֹתָהּ לְשֵׁ ת י' שָׁ בַּ
ה, זְעֵיר־מִדָּ כְלוּב  בִּ שׁוֹשׁ סָגוּר  פָּ מוֹ  כְּ

א: נִדְמֵית הִיא סַבְתָּ רְתוֹת  עֵת לְכָל הַמְשָׁ כָּ
י הָאֲבוּדָה, תִּ בִּ עֵת  כָּ עִים  ת אַרְבָּ בַּ

"! אָז הִקְצַבְתָּ מְלָה שֶׁ מְלָתָהּ — אוֹתָהּ שִׂ וְשִׂ
ר אָמְרָה, בָר אֲשֶׁ הַדָּ זִכְרִי אֶת  מוּזָה, 
נָה מָרָה! סַכָּ בּוֹ  י חֹמֶר זֶה טְמוּנָה  כִּ

בעל מסבאה מפורסמת בנאפולי של תחילת המאה ה־17. 	*
שם חיבה למִינֶקו. 	**

בן חבל קלבריה. 	***
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ן לוֹמַר זֹאת לְפָחוֹת: נִתָּ אַךְ לְסִכּוּם, 
רֶת ֶ מְאֻשּׁ כִּ רִית  הַבְּ אֲדוֹנָהּ רָאָה  שֶׁ

מְנָחוֹת; כִּ נָתַן לְרֶנְצָה  וּזְהוּבִים 
ר אֶת לְחוּ לִקְרֹא לְמִינֶקוֹ אֲשֶׁ וְאָז שָׁ

מְזִיגַת כּוֹס לְלָקוֹחוֹת בִּ ה  לָּ בִּ יָמָיו 
רֶת ֶ שּׁ וּבְיָד לאֹ מִתְפַּ אַת צוֹקוֹלָה;  מִסְבְּ

זֵרִים וְהַזּוּג נָח עַל  יְתָה —  הַבַּ הוּבָא 
נְזִירִים!* רְדּוֹם עִם  הַגַּ מוֹ הַצּוֹעֵד אֶל  כְּ

עָה טוֹבָה, וּבְשָׁ ל טוֹב  הַכֹּל אָמְרוּ "מַזָּ
יַחַד!" בְּ הַזּוּג  נֵי  בְּ מִיד אֶת  תָּ מֹר הָאֵל  יִשְׁ

בָה, יָשְׁ ם  ם אִתָּ גַּ ה  ם מָרַת לוּצִ'יָּ וְשָׁ
חַת, בַּ ת חַיִל מְשֻׁ מִדּוֹת רַבּוֹת לָהּ, אֵשֶׁ

בְבָה, דָּ רֶנְצָה  אט עַל אֹזֶן  לָּ בַּ י,"  תִּ "בִּ
ךְ לָקַחַת, ן לָךְ סֶרֶט צִבְעוֹנִי אִתָּ "אֶתֵּ
ל עַיִן הָרָע, כָּ נֶגֶד  הוּא טוֹב, חָלִילָה, 

רָה?" תִי, בּוֹא הַצָּ יַלְדָּ יֵדַע, הוֹי  הֵן מִי 

עוֹד מוֹעֵד, עֱרַךְ מִבְּ נֶּ שֶׁ לְחָן,  ֻ אֶל הַשּׁ
ם. לָתַיִִ הַדְּ חָצוּ סַף  ֶ בוּ, מִשּׁ ְ הֵם הִתְיַשּׁ

י סוֹעֵד, פִּ ל  כָּ לְעַס  וַיִּ ל הָאֹכֶל  ַ שּׁ בֻּ
ינְתַיִם, בֵּ לַזּוּג  בוֹד  כָּ וְעַל מְנָת לַחְלקֹ 

קוֹל רוֹעֵד, בְּ ר  זִמֵּ כֵנָם,  הַחֶנְוָנִי, שְׁ
יִם תַּ וּשְׁ ר אַחַת  ר חִבֵּ יר, אֲשֶׁ ִ אֶת זֶה הַשּׁ

מוֹ חִידָה — וּשְׁ חֶבֶל מַרְקָה מְשׁוֹרֵר  בְּ
יֵדַע: נְטֶה, מִי  דַּ טְרַרְקָה, אוּלַי  פֶּ אֵיזֶה 

וָנֹפֶת, זוּג יוֹנִים**, מַיִם, מַן  ָ "זוּג מִשּׁ
אֵלּוּ, כָּ ים  מַנְעַמִּ בְּ כֶם  לְּ כֻּ זְכּוּ  תִּ לְוַאי 

רוֹת מוֹנִים יָפְיְכֶם עוֹלֶה עַשְׂ נֵי חֶמֶד,  בְּ
לוּ, לְגֵּ יִתְגַּ 'מֶרְקָאטוֹ'***  בְּ שֶׁ נֵי אֵלִים  בְּ עַל 

פְנִים, דַּ זֵרֵי  תָרִים,  כְּ נֵיכֶם לִקְשֹׁר  וְלִשְׁ
עֵל הוּא; וְיִתְפַּ יֻכְרַח, יוֹקִיר  לּוֹ  כֻּ עוֹלָם 

ר: כּוּשׁ יוּשַׁ וְעַד אֶרֶץ  צֵה הֹדּוּ  וּמִקְּ
ר!" ָ הַזּוּג הַמְאֻשּׁ יְחִי  הֵידָד, הֶאָח! 

מֵר גָּ וַיִּ יר עַד תֹּם  ִ ר הַשּׁ הוּשַׁ ֶ מִשּׁ
וְגַם לִדְמֹעַ, רַם לִרְטֹט  גָּ הָל  וְלַקָּ

ר קְשׁוּ "זַמֵּ בִּ רְתוֹת  אקוֹבוֹנֶה הַמְשָׁ מִיַּ
נּוּכַל אוֹתוֹ לִגְמֹעַ", שֶׁ בְחֵנוּ,  ל שִׁ כָּ אֶת 

ר וְיַאקוֹבוֹנֶה לִגְרֹם נַחַת הִתְיַמֵּ
מוֹעַ, מְעוּ שָׁ וְכָךְ אָמַר: "אֹזֶן הַטּוּ, שִׁ

וּלְדַמּוֹת, אן אוֹאִילָה לְתָאֵר  כָּ י  כִּ
לָמוֹת!" ה מֻשְׁ וְכַמָּ ן  ה נָאווֹת אַתֶּ מָּ כַּ

 ,”Congregazione dei Bianchi“הזוג היה מעודָד יותר, כמו המובל לגרדום בחברתם של נזירי ה־ 	*
שתפקידם היה לנחם ולעודד את הנידונים למוות.

השיר כתוב בסגנון נמלץ ביותר ומחקה באופן פארודי את השירה המקומית שנכתבה בסגנון הטוסקני. 	**
רובע “מרקאטו" בנאפולי. 	***
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